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REQUERIMENTO PARA ATESTADO / DECLARAÇÃO 

(Application for Certificate / Declaration) 
 
 
Exmo. Sr Presidente da Junta de Freguesia de Pó 

 

          1 , nascido a  

(birth date) ____/____/____, em (in)      (birth place), Cartão 

de Cidadão nº/ Passaporte nº / Título de Residência nº (passport number / residence 

card number)      , válido até (valid until) __/___/___, NIF (tax 

number)       , residente em (residente in)    

          , telefone nº 

(phone number)   . 

 

Requer um Atestado/Declaração para comprovar (requires a certificate to prove):  

             

 

Observações (comments):          

             

 

Declaro sob compromisso de honra que são verdadeiras as declarações constantes 
neste requerimento e que me responsabilizo na íntegra pela informação que presto à 
Junta de Freguesia de Pó.(I declare on my honor that the statements contained in this 
application are true and that I am fully responsible for the information I provide to Junta 
de Freguesia de Pó). 
       
Pó, _______/________/_______ 
 

Assinatura do/a Requerente (Apllicant’s Signature): 

       

As falsas declarações são punidas por Lei de acordo com o nº4 do Art.34º do DL 135/99, de 22 de Abril na sua 
redação atual. False declarations are punished by Law in accordance with nº4 of Art.34 of DL 135/99, of April 22 

in its current wording. 
 

 
Tomei conhecimento da tabela de taxas a aplicar na emissão deste pedido  
I am aware of the table of fees to be applied in the issuance of this order 
 
Autorizo de forma livre, específica e informada, a recolha e tratamento dos dados pessoais, bem como a 
consulta do SIGRE, para efeitos de emissão do atestado requerido. O consentimento poderá ser 
revogado a todo o momento, mediante comunicação por escrito para o endereço de email 
juntafreguesiapo@gmail.com. 
I authorize, in a free, specific and informed manner, the collection and processing of personal data, as well 
as the consultation of SIGRE, for the purposes of issuing the required certificate. Consent may be revoked 
at any time, upon written communication to the address of email juntafreguesiapo@gmail.com. 
 

                                                 
1 Nome/Name 
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TESTEMUNHAS (Eleitores recenseados na Freguesia do Pó) / Witnesses (registered 
voters in the parish of Pó) 

De acordo com o nº1 do Art.34º do DL 135/99, de 22 de Abril, na sua redação atual 
 

 
Nome (name)             
 
 nº identificação civil  (citizen number)      , válido até (valid until) 
__/___/___. 
 
 
Assinatura (Signature):             
 
Autorizo de forma livre, específica e informada, a recolha e tratamento dos dados pessoais, bem como a 
consulta do SIGRE, para efeitos de emissão do atestado requerido. O consentimento poderá ser 
revogado a todo o momento, mediante comunicação por escrito para o endereço de email 
juntafreguesiapo@gmail.com. 
I authorize, in a free, specific and informed manner, the collection and processing of personal data, as well 
as the consultation of SIGRE, for the purposes of issuing the required certificate. Consent may be revoked 
at any time, upon written communication to the address of email juntafreguesiapo@gmail.com. 
          

 
Nome (name)             
 
 nº identificação civil  (citizen number)      , válido até (valid until) 
__/___/___. 
 
 
Assinatura (Signature):            

 
Autorizo de forma livre, específica e informada, a recolha e tratamento dos dados pessoais, bem como a 
consulta do SIGRE, para efeitos de emissão do atestado requerido. O consentimento poderá ser 
revogado a todo o momento, mediante comunicação por escrito para o endereço de email 
juntafreguesiapo@gmail.com. 
I authorize, in a free, specific and informed manner, the collection and processing of personal data, as well 
as the consultation of SIGRE, for the purposes of issuing the required certificate. Consent may be revoked 
at any time, upon written communication to the address of email juntafreguesiapo@gmail.com. 
 

 
As falsas declarações são punidas por Lei de acordo com o nº4 do Art.34º do DL 135/99, de 22 de Abril, na sua 
redação atual. False declarations are punished by Law in accordance with nº4 of Art.34 of DL 135/99, of April 22 

in its current wording. 

 
DOCUMENTOS A APRESENTAR 

 

(A) Para qualquer finalidade devem sempre ser 

apresentados junto com o presente requerimento: 

1. Bilhete de Identidade/Cartão de Cidadão ou Autorização de 

Residência/Passaporte do(a) requerente; 

2. Número de Contribuinte do(a) requerente; 

 (B) Para atestar a Situação Económica do(a) requerente 

para além dos documentos indicados em (A)  devem ainda 

ser apresentados: 

3. Declaração de vencimento ou recibo de ordenado/salário; 

4. Recibo ou declaração do valor da Pensão/Reforma; 

5. Declaração do IEFP em como se encontra 

desempregado(a); 

6. Última declaração de IRS entregue às Finanças ou 

declaração da Repartição de Finanças.  

(C) Para declaração de União de Facto para além dos 

documentos indicados em (A)  devem ainda ser 

apresentados: 

7. Declaração sob compromisso de honra devidamente 

assinada. 

DOCUMENTS TO SUBMIT 

 

(A) For any purpose, the following must always be submitted 

together with this application: 

1. Identity Card/Citizen Card or Residence Permit/Passport of 

the applicant; 

2. Applicant's Taxpayer number; 

(B) To certify the Economic Situation of the applicant in 

addition to the documents indicated in (A)  the following must 

also be presented: 

3. Statement of salary or salary/salary receipt; 

4. Receipt or declaration of the value of the 

Pension/Retirement; 

5. IEFP declaration stating that you are unemployed; 

6. Last IRS statement submitted to the Finance Department or 

statement from the Tax Office. 

(C) For declaration of non-marital partnership, in addition to 

the documents indicated in (A), the following must also be 

presented: 

7. Declaration under oath. 


